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1, Introduction 


The relation between the standard language and the various and 
descripetive significance, and its important for practical reasons as well 
science educational, communication, and publication problems are 
liked to it. We must dietioguish between the written standard langu- 
age, which is used in all kinds of writting and apoken standard 
language, as speaker would use it in a formal lecture or as it can be 
heard on the radio or the stage. In this article we shall investigate the 
p relation between standard Pashto and the dialects. 1 
f It ia obvious that we do not find anything resembling the great 

i difference that exsite between colloquial Persian and literary Persian in 
| o. the caso of Pashto. Actually written Pashto reflecta the spoken lang- 


cay 
et ail 


uag quite closely. Dialectal differences apear in it, thus “Standard 
Pashto” in its written form is uniform and homogeneous. The differen- 
i ces concern syntax, vocabulary, ending, and the speech-sounds. We 
shall take up the various linguistic aspects one by one and note the 
type of difference we can observe. 


2. Syntactic Differences 


The Syntactical differences between the dialects of Pashto 
are insignificant: the same type of word-order and sentence structure 
that same grammatical categories prevail everywhere. The fact that in 
some dialects da Zis’ the femenine form is used, instead of day, also 
for the masculine, is more a formal (morphemic) feature than a ayntactical 
a a aha hd ie a cad Sheba Ratha 


1) My study of Pashto dialects in 1958 and 1959 bas been carried 
out under a fellowship from the Government of Afghanistan und a 
small grant from the Horece H. Rackam Schoo! of Graduate Studies 
of the Universty of Michigan in Ann Arbor, Michigan. 

2) The transcription and gramatical terminology used here is, 
ou the whole, the one used in my grammar of Pashto: A Descriptive 
Study of the Dialect of Kavdabar, Afghanistan” (American Council of 
Learned Societies, Washington D.C. 1955) 


Pinel, Hecberl Stand rashte 
nol the thealegts oils 
Mo haar stein ve Spee 
Kabul, Hist. Sec; 1959 | 24/7, Sem 
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since otherwise the general distinction between masculine and feminine 

feature is found in these dialects too. In writing of course, day, is 

always used for the masculine: it is the “standard ” Pashto form. 
There ia some variation in passive phrases with forms of keedel 

between the use of the perfect participle and the use of a special 

passive participle ending in -a (feminine -cls): dez wabelay keezziand day 

wabel keczzi ‘he is (being) beaten’. Both types are found in writing, thus 

considered “standard”. There is fluctuation in the use of oblique case 

and direct case after certain participles: pe mizkes kore and pe mdzeka 

kesee ‘on the ground’ . Both constructions are used in writing. 

3. Vocabulary 

a 


We find several types of vocabulary distinctions in the dia- 


lects: (1) completely differentely forms are nsed forthe same meaning, 


e.g. doobay (doabey) and gemat ‘cummer’, lay, and ster ‘great’, big’, {soorrmuney 


and prarlay spring’ ; (2) the forms differ in some consonants or vowels 
but otherwise resemble each other; e.g. wradz madz and wrede ‘day’ 


lund and wad ‘wet’, “laa and leat (he) went’, chi, 5 


de da ‘of; (3) there is a difference in meaning between the forms. e.g.. 


ser wee ‘that’, de, di 


Imac tsun’ and taar ‘heat’ or ‘sunshine’ (sterea *sun’). 

Dialertal forms of definintely focal meaning are avoided in 
writing. but if the competing forms with a general not locally restric- 
ted meaning do not resemble each other in their shape, they may be 
freely used as “standard” forms. Forms of another dialect may then 
be adopted by writers for stylistic reason. In the newspapers of Kabul 
ser is frequently used besides Inox. although the dialectal exclusive 
occurence of ster seems to be restricted to eouthera and southeastern 
areas of the Paktia province and parts of Bannu and Kohat Forma 
differing somewhat in their phonemic composition or, as linguistic 
scientists would refer to them, morphemic variants are seldom consi- 
dered equally acceptable. Only radz, lund chi are, on the whole, ever 
used in writing; the differents forma of de ‘of are hidden by the or- 
thography, which simply consiats of ‘d’ and nothing else. lt is interes- 
ting to note that in meetings arranged by the Pashto Academy in 
Kabul, where questions of orthographic practice and the standing of 
certain forms used by writera have been discussed in 1942, 1948. and 


lately in the summer of 1958, varying morphemic shapes of word-forms 


== 
as revealed by the orthography bave played an important part: wade 
was approved, both pssrlay and sperley, in 1942 only war, in 1958 buth 
wiar and tam, etc. 1 Locally restricted semantic variants, e.g. nerga ‘eye’ 
sun’ usually not admitted to “standard” status. 


4. Inflectional Endings, 


Striking dialectal distinctions are provided by the inflectional 
endings, which occur not singly as the vocabulary items, which are 
called free forms or free morphemes, but as inseparable parts of many 
words, as bound forms or bound morphemée. The question which 
endings are “standard” comes up when morphology of Pashto ie described 
for speakera of Pashto themselves or for speakers of Persion or Eng- 
lish, German. and other foreign languages. Let us consider some 
important morphemic differences. 

Dialects vary in the distribution of the feminine plural morpheme 
wganec; eome prefer kbwaageanee to khweawes ‘cows’, Some dialecte have the 
oblique masculine plural ending 2222. e.g. kooranee, of the house’, others, 
eg. the Kandahar dialect; have loud-stressed gg: kooroo. The optative 
ending is sy in some az in other dialects; (sashkee! raseedelnay, (if he 
onls) arrived “the second person plural ending 2st is a typical 
Kandahar form. also used in Farah, Herat and in Dera [smail Khan 
which occurs in paet and some present serbal forms 2, elsewhere he 
ending is gz : want and wey ‘you (plural) were’. The third person 
singular masculine past ending of the verb vary; the zero ending, 
the central vowel œ (called zwarakay in Pashto grammar), 20 (called 
majbul waaw), £z occur in various dialects: welid, melide, welidoo, welider, 
(he) was seen’. The coresponding part form of the auxiliary has usually 
a furm different from other verbs: wa or we or $2, (he) was’, which 
is either identical with, or different from the third person masculine 
plural form. 

The descriptions of the grammarians reveal to what extent they 
are ready to consider their own dialect forme as standard or to 
pp E 

1) See the report in the magazine Kabul, issue 465 (1958), 
pages 1-14 

2) “Grammar of Pashto”, sections 82. 1b,82.3c. 
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recognize other dialect variants as acceptable. The grammars of Saleh 
Muhammad Khan, Mohammad Azam Ayaazi reflect tbe usageof Kandahar 
Sadiq ullah Reshtin’s grammars tbe dialects of the Ningarhar province, 
Qazi Rahim-ullah Khan’s book the peshawar diatect. 1 Ayaazi prefers 
the Kandahar ghvavec, Reshtin the kbwengssnce and koorunoo of Ningarhar. 
the Kandahar grammarians quote only optative forms in aay, Reshtin 
also ay, Rabim-ullah only ay. Salih Mohammad quotes the Kandahar 
us form, which Ayaazi prefers to £7, Rahimullab only ;sy.the Kandabar 
masculine past form in -ez (welidey) is avoided by Saleh Mobammad and by 
Ayazi who quote endingless formes and forming in £ (»lid, welide) -09 (xelidoo) 
ia Rahimullah’s preference. In the meetings arranged by the Pashto Acad 
emy the morphemes ee and waoe were not mentioned. The optative 
formesy ‘were'with ay was recommended (1942). weast and vey are both 
accepted (1942). The endinglesa form waid is preferred for the past, 
unless we have a change in the stem-vowel from # to 1i then the 
ending æ is approved: e.g. wetaare (he) was tied (1942, 1948). For the 


past forms of the auxiliary, we (3rd sing. mase.), written simply ‘w’, and 
swe or we (3rd plural mase.), written ‘ww’, seem to be suggested by 
the recommended orthography. 

Thus the Randahar a morpheme is alzo recognized as stan- 
dard but not the 3rd person masculiue past ending y. This does not 
mean that Kandahar authors. e.g, A-R. Benawa, would hesitate to use 
2s forms in writing. Simiterly in Peshawar, 22 is apparently generally 
used. The endingless form (welid) is actually extremely rare in the 
diatects when there is no special change in the stem vowel. The reco 
mmended type ve (3rd sing. masc.) x9 (3rd plural masc.) is found in 
the Logar valley and in a few scattered places but is quite uncommon 
Kandahar bas «9 (3rd siog. mase.) and xs (3rd plural. masc.) 

5. Phonemes. 

The difference between the various dialects concern: (1) the 
number of distinctive speech-suunda or, in linguistic terminology, 

1) See Herbert Penzi, Afghan Descriptions of the Afghan 
(Pashto) Verb, in Journal of the American Oriental Society, volume 
714, pp. 97-11 (1951); and Die substantive des Pashto nach afghanie- 


chen Grammatiken, in Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen 
Gesellschaft, vol. 102, pp. 52-61 (1952). 


ee ees 
phonemes in the various positions; (2) they concera their grouping 
and contrastive features within the phonemic pattern; (3) they involve 
the presence Or absence of nondistinctive variants {allophones) of such 
phonemes; (4) they concern the frequency of such phonemes, also 
their appearence or absence in certain phonemic sequences- The special 
symbols of the Pashto alphabet itself show that the cradle of the alphabet 
just have been in Kandahar. The standard Pashto orthography follows 
dhe phonemic distinctions as found in the Kandahar dialect. Even the 
speakers of dialects where the number phonemes differs from the 
Kandahar dialect use this standard orthography when they write. Even 
if in their dialect, €g- 


as in Peshawar, 2 has coalesced with £ , % 
with kh, dz with 4 8 with 3, they accept the Kandahar orthography 
ag atandard and try to make ite phonemic pistinctions in writing, eg- 


they write aseeazi ot tascegt ‘reaches’, sse ‘good’ not kbs, took ‘who, not 
gook, etc. Only in ove instance has a locat dialect found a reflex io 
writing: the diphthong 2 of other dialects has become a lower mid 
front ¢ sound in the Peshawar dialect ‘and is often written in Peaha- 
war publications by the symbol for s (called majhula yee). althougb 
the two phonemes have not completely coalesced: eg. S085 for garar 


sman’. This practice was condemned by the orthography coufereuce of 
the Pashto Academy in 1958. 


Dialects vary a5 to the frequency and distribution of the 2 and 
sh and the Z zh and į phonemes. lu 


me words of high frequency 


s appears i 1 of sb in many dialects of the provinces of Kabul 
and Paktia, in Ghazni, Kandahar, Herat. in Dera Ismail Khan; #3 
‘there is’ for bat, 2 +1) can’ for hem. Some Kandahar authors, e-g- 
Saleh Mohammad in bis grammar and Abdul-Hay Habibi bave used 
such g-forms consistently, but they are not considered the standard 
forms and are avoided by others, €g- Ayazi and Benaws. The 1942 
meeting of the Pashto Academy rejected the 2 forms. In the 1958 
meeting they warned against the use of z or į for & as in zeba or 
isba for the correct zheba ‘tongue, language’. Speakers of dialects where 
z and 2 have coalesced and only z is spoken. €g Rishkhor near 
Kabul, might use euch spellings as zba. 42N for kamay ‘winter’, etc 
and speakers of dialects where the voiced affricate j bas taken tbe 
place of 2B. as €g in Kama near Jalalabad, might write jeb. jomaz- 
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A frequency and distribution difference is involved in the oc- 
currence of i instead of es, u, instead of so in syllables outside of 
the main stresa: e.g. zhebi ‘language’, zheba (oblique case) in the Kanda- 
har dialect, which corresponds to shebee and zheboo elsewhere (“Grammar 
of Pashto”, section 58.3). Since tbis variation is found in inflectional 
endings, it has been described in the Afghan grammars. The meetings 
of the Pashto Academy have not paid any attention to this dialectal 
difference, probably because the orthography does not necessarily ex- 
press the difference between i and & and cannot expresa the diffreuce 
between 2 and eo . This may also be the reason why the Kandahar 
forms are considered quite standard and acceptable. 

The distribution of the two short vowel pbonemes 2 and ¢ 
differa in the various dialects, e.g. in Kandahar zheke occurs besides 
zheba, elsewhere only zhebn. Since the distinction between final and $ 
is not expressed by the orthography, both forms seem equally correct. 


6. Spoken and written standard Pashto. 


The presence or absence of allophones, e.g. of higher variants 
of long mid vowels before weak-streseed vowels with a high tongue 
position following in the next syllables, e.g. in gom ‘we look’ (“grammar 
of Pashto”, section 9 ), may be quite a striking dialectal feature, but 
ie of no importance for the question of a Pashto language standard, 
since only a pronunciation feature is involved. Is there then actually 
any Standard Spoken Peshto parallel to Standard Written Pashto? We 
do liad in one Taslance a spoken etandard prevailing, The phonemes £ 
and a. the glottal stop, aad the Arabic pharyngeal fricative b sound 
as found in Arabic and Persaia loan- words are rendered in various 
ways by speakera of Pashto but in the more formal type of pronun- 
ciation the tendency is obvious not to substitute Pashto p for £ 
Pashto £ for g; Pashto b, for the Arabic b fricative, and to pronounce the 
glottal stop after and before a vowel (“grammer of Pashto”, section 
37.40). But the basis for this tendency ie the orthography; zo again it 
ia the written form that influences the pronunciation. 

In the dialect of Khost in the Paktia province plost apears for 
plar ‘father’ „peer for moor ‘mother’ „Jig for lor (laur) ‘daughter’. Such 
extreme types are not acceptable. Otherwise there seems to be no 


standard of pronunciation that is definitelly adhered to, except for_an 
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occasional effort to conform to the type one prefer in writing. In bis 
book “The Modern Pushtu Jnstructor” (Peshawar 1938 Rahimullah 


gives a transcription of his 


Tonunciation in_the Latin alphabet; be 
docs not hesitate to teach his local Peshawar pronunciation, which 
differs considerably from the written standard, to foreigners as a correct 
form of the language: yaa, for wradz ‘day’ Khaza, for ssedza ‘woman’, ete. 
No attempt seems to be made by speakers of dialects where the phon- 
emes dz and z, & and 2. or & and kb or sh, z and g or zh have coale- 
sced to make the distinctions they express in writing in a formal ep- 
each situation. The meetings called by the Pashto Academy in Kabul 
have correctly heen announced as dealing with orthography only. No 
spoken standard or pronunciation which would restrict the dialectal 
variation has ever been formulated, described, or taught. 


7. Conclusion 
pa 


In this article we bave attempted to describe, the main fea- 
tures of the relation between the dialects of Pashto and Standard Pash- 
dialect of any region, but the generally accepted orthography does 
agree with the phonemic stem, not with all details of the phonemic — 
distribution, of the dialect of Kandahar. There ia really ooly a written 
standard, a Pashto Scbrifeprache, A spoken standard exists only to the 
extent that exireme pronunciation types, where communication would 
be difficult, are excluded. Among Arabic and Persian loan-words a 
close oral approximation to the written form seems to enjoy a high 
prestige. Generally speaking, what is not found in the orthography, is 
unimportant for the question of the standard language. 

The recommendations of the meetings arranged by the Pashto- 
effort has been made so far to influence the selection of the vocabu- 


‘ashto. 


